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� Yahyā kaun thā?
Wuh paiġhambar thā. Ḳhudā se bhejā gayā
nabī.

� Usmeṅ kyā jādū thā ki wuh baṛī bhīṛoṅ se gherā
rahtā thā?
Wuh to rough‐sā ādmī thā. Us kā kapṛā
ūnṭoṅ ke bāloṅ se banā huā thā. Khāne ke
liewuh bayābān kī ṭiḍḍiyoṅ aur janglī shahd
par guzārā kartā thā. Wuh shahroṅ se dūr
Dariyā‐e‐Yardan ke kināre rahtā thā. Ek‐do
mīl is taraf yā us taraf jāo to registān shurū
hotā thā.

Yih mard ajīb thā. Us kā paiġhām bhī ajīb thā.
� Paiġhām kyā thā?
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Us kā sādā‐sā paiġhām thā: Taslīm karo ki
tum gunāhgār ho. Phir yih dikhāne ke lie
pānī kā baptismā lo. Yānī pānī meṅ ġhotā lo.

� Gunāhoṅ kā iqrār itnā ahm kyoṅ thā? Is kā
maqsad kyā thā?
Maqsad yih thā ki

Hameṅ Rūhānī ShafāMil Jāe
Yahyā kā pūrā dhyān hamārī rūhānī shafā thī.
Aur rūhānī shafā kā pahlā qadam yih hai ki
hammān leṅ ki ham se gunāh hue haiṅ.
Ajīb bāt yih hai ki saiṅkaṛoṅ log shahroṅ se
nikalkar us ke pās āe tāki baptismā leṅ.
� Kyoṅ? Is paiġhām meṅ kyā ḳhās bāt thī?

Log to jānte the ki al‐Masīh ānewālā hai. Aur
al‐Masīh unhīṅ ko maṅzūr karegā jinhoṅ ne
apne gunāhoṅ kā iqrār kiyā ho. Gunāhgāroṅ
ko wuhmiṭā ḍālegā.

Jab hujūm Yahyā Nabī ko gherne lage to
Yarūshalam kemazhabī leaderoṅ ke kān khaṛe
ho gae. Kyā yih ādmī logoṅ ko warġhlākar
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gaṛbaṛ karegā? Yih mālūm karne ke lie
unhoṅ ne apne numāinde Yahyā ke pās bhej
die. Dariyā par pahuṅchkar unhoṅ ne sīdhe
pūchhā, “Āp kaun haiṅ?”
� Kyā wuh nahīṅ jānte the ki wuh Yahyā hai?

Be‐shak. Wuh to us kā nām nahīṅ jānanā
chāhte the balki yih ki tumhārā yih karne kā
kyā iḳhtiyār hai? Kis ne tumheṅ bhej diyā
hai? Yih to wuh kām hai jo al‐Masīh kī āmad
par kiyā jāegā. Kyā tum samajhte ho ki tum
hī Masīh ho?

Yih sunkar YahyāNabī ne sāf jawāb diyā, “Maiṅ
Masīh nahīṅ hūṅ.”
Unhoṅ ne pūchhā, “To phir āp kaun haiṅ? Kyā
āp Ilyās haiṅ?”
� Unhoṅ ne yih kyoṅ pūchhā?

Malākī Nabī ne farmāyā thā ki al‐Masīh ke
āne se pahle pahle Ilyās wāpas āegā tāki
logoṅ ko Masīh ke lie taiyār kar rakhe,
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Rab ke us azīm aur haulnāk din
se pahle maiṅ tumhāre pās Ilyās
Nabī ko bhejūṅgā.” (Malākī 4:5)

Bādmeṅ ĪsāMasīh ne farmāyā ki Yahyā hī Ilyās
thā. Lekin is waqt Yahyā ḳhud ne inkār kiyā,
“Nahīṅ, maiṅ Ilyās nahīṅ hūṅ.” Wuh to jāntā
thā ki log Ilyās ke bāre meṅ ġhalat soch rakhte
haiṅ. Jis nāte se wuh Ilyās hai yih bāt log kabhī
nahīṅ samjheṅge. Wuhkabhīnahīṅ samjheṅge
ki us kī bas ek hī ḳhidmat hai, yih ki un kī
rūhānī shafā ho jāe.
Tab pūchh‐gachh karne wāloṅ ne sawāl kiyā,
“Kyā āp āne wālā nabī haiṅ?”
� Kaun‐sā nabī?

Mūsā ne farmāyā thā ki

Rab terā Ḳhudā tere wāste tere
bhāiyoṅ meṅ se mujh jaise nabī
ko barpā karegā. Us kī sunanā.
(Tauret, Istisnā 18:15)

Lekin Yahyā Nabī ne kahā, “Nahīṅ.”
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“To phir āp kaun haiṅ?”
Yahyā ne farmāyā, “Maiṅ registān meṅ wuh
āwāz hūṅ jo pukār rahī hai, Rab kā rāstā sīdhā
banāo.”
� Is se wuh kyā kahnā chāhtā thā?

Sadiyoṅ pahle Yasāyāh Nabī ne peshgoī kī
thī ki al‐Masīh kī āmad par ek āwāz pukāregī
ki

Registān meṅ Rab kī rāh taiyār
karo! Bayābān meṅ hamāre
Ḳhudā kā rāstā sīdhā banāo.
(Yasāyāh 40:3)

� Yahyā paiġhambar ne yih kyoṅ kahā ki maiṅ
wuh āwāz hūṅ?
Al‐Masīh ānewālā thā, islie us kā rāstā taiyār
karnā thā.

� Masīh kā rāstā kis tarah taiyār karnā thā?
Pakkā road banāne se? Yā jalsā‐julūs nikālne se?
Yahyā ko aisī bātoṅ kī parwāh nahīṅ thī. Us
kā wāhid maqsad rūhānī shafā thā. Aur is
rūhānī shafā kā pahlā qadam yih thā ki log
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apne gunāhoṅ ko taslīm kareṅ, ki wuh dil se
Ḳhudā ke lie taiyār ho jāeṅ.

� Kyā āp Ḳhudā ke lie taiyār haiṅ?
Kuchh aur numāindoṅ ne pūchhā, “Agar āp na
Masīh haiṅ, na Ilyās yā ānewālā nabī to phir āp
baptismā kyoṅ de rahe haiṅ?”
Matlab hai, āḳhir yih sārā tamāshā kyoṅ ho
rahā hai? Kaun tum se yih karwā rahā hai?
Yahyā ne jawāb diyā, “Maiṅ to pānī se baptismā
detā hūṅ, lekin tumhāre darmiyān hī ek khaṛā
hai jis ko tum nahīṅ jānte. Wuhī mere bād
āne wālā hai aur maiṅ us ke jūtoṅ ke tasme bhī
kholne ke lāyq nahīṅ.”
Matlab hai merā bas ek hī kām hai. Yih ki
tumhāre dil al‐Masīh ke lie taiyār ho jāeṅ. Us ke
lie taiyār ho jāeṅ jo tumhāre darmiyān ā chukā
hai.
Pūchh‐gachh karne wāle ḳhālī hāth
Yarūshalam wāpas lauṭe.
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Hamāre Gunāhoṅ koMiṭāyā Jāe
Agle din Īsā Masīh ḳhud Yahyā ke pās āyā. Us
kī ḳhidmat ab shurū honewālā thā. Use dekhte
hī Yahyā phūlā na samāyā. Wuh pukār uṭhā,
“Dekho, yihAllāh kā lelā hai jo duniyā kā gunāh
uṭhā le jātā hai.”
� Is kā kyā matlab thā?

Us zamāne meṅ kuchh guroh samajhte the
ki Masīh ākar tāqatwar lele jaisā hogā jo
gunāhgāroṅ kī adālat karke rāstbāzoṅ ko
najāt degā.
Lekin lelā ek aur bāt kī taraf bhī ishārā
hai. Sadiyoṅ pahle jab Isrāīlī ab Misr
meṅ ġhulām the to Ḳhudā ne farmāyā
thā ki Isrāīlī ek lele kā ḳhūn darwāze ke
chaukhaṭoṅ par lagāeṅ. Jis ne aisā kiyā us
ke sab ghar wāle zindā rahe. Jis ne aisā na
kiyā us kā pahlauṭhā mar gayā. Rāt ke waqt
Misriyoṅ meṅ baṛā shor mach gayā, kyoṅki
jail ke qaidī se lekar Firaun tak un ke tamām
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pahlauṭhemar gae the. TabMisr kā bādshāh
Isrāīliyoṅ ko chhoṛne par majbūr huā.
Ek lele ke ḳhūn ne unheṅ Ḳhudā ke ġhazab
se bachāyā.
Ek lelā najāt kā bāis ban gayā.
Īsā Masīh hī yih lelā hai jo insān ke gunāhoṅ
ko apne ūpar uṭhākar dūr karegā.
Wuh na sirf gunāhoṅ ko māf karegā balki
unheṅ dūr bhī karegā.

� Māfī aur dūr karne meṅ kyā farq hai?
Jab maiṅ kisī ke gunāhoṅ ko māf karūṅ to
wuh dūr nahīṅ hote, unheṅ miṭāyā nahīṅ
jātā. Wuh qāym rahte haiṅ. Lekin Masīh
ne na sirf hamāre gunāhoṅ ko māf kar diyā
balki unheṅ uṭhā le gayā. Unheṅ miṭā diyā.
Yih ek bahut baṛā farq hai.

Rūhul‐Quds Hamāre Dil meṅ Ā Base
Tab Yahyā ne ek chaunkā dene wālī bāt kahī.
“Maiṅne dekhā ki Rūhul‐quds kabūtar kī tarah
āsmān par se utarkar us par ṭhahr gayā. Maiṅ
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to use nahīṅ jāntā thā, lekin jab Allāh nemujhe
baptismā dene ke lie bhejā to us ne mujhe
batāyā, ‘Tū dekhegā ki Rūhul‐quds utarkar kisī
par ṭhahr jāegā. Yih wuhī hogā jo Rūhul‐quds
se baptismā degā.’ Ab maiṅne dekhā hai aur
gawāhī detā hūṅ ki yih Allāh kā Farzand hai.”
� Rūhul‐quds ke utarne kā kyā matlab thā?

Yasāyāh Nabī ne sadiyoṅ pahle farmāyā thā
ki Rūhul‐quds Masīh par ṭhahregā:

Rab kā Rūh us par ṭhahregā
yānī hikmat aur samajh kā Rūh,
mashwarat aur quwwat kā Rūh,
irfān aur Rab ke ḳhauf kā Rūh.
(Yasāyāh 11:2)

Lekin Rūhul‐quds na sirf Īsā Masīh par
ṭhahregā. Īsā Masīh ke wasīle se hameṅ
bhī Rūhul‐quds hāsil hogā.
� Kyā matlab?

Yahyā kā baptismā taiyārī kā baptismā thā.
Rūhānī shafā kā pahlā qadam. Lekin insān
apnī tāqat se apne gunāhoṅ par ġhālib nahīṅ
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ā saktā. Islie zarūrī hai ki Rūhul‐quds us ke
dil meṅ baskar use tabdīl kare, use mahfūz
rakhe, us meṅ rūhānī zindagī ḍāltā rahe.

Bāp, Farzand aur Rūhul‐Quds kī Jhalak
Āḳhir meṅ Yahyā farmātā hai ki ab maiṅne
dekhā hai aur gawāhī detā hūṅ ki yih Allāh kā
Farzand hai.
Yoṅ is wāqiye meṅ taslīs kī jhalak nazar ātī
hai. Īsā Masīh Ḳhudā kā Farzand hai jo apnī
ḳhidmat ke āġhāz par Yahyā kā baptismā letā
hai. Islie nahīṅ ki apne gunāhoṅ kā iqrār kare.
Us se to kabhī bhī gunāh nahīṅ huā hai. Lekin
jis tarah wuh apne āp ko past karke insān ban
gayā usī tarah use Yahyā kā baptismā bhī lenā
thā. Yih insān ke gunāhoṅ ko uṭhā le jāne kā
pahlā qadam thā.
Tab hī Rūhul‐quds us par ṭhahr gayā.
Ḳhudā Bāp, Ḳhudā Farzand aur Ḳhudā Rūh.
Bāp Ḳhudā hai, Farzand Ḳhudā hai aur Rūh
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Ḳhudā hai, lekin Bāp Farzand nahīṅ hai,
Farzand Rūh nahīṅ hai.
Ḳhudā Bāp ne Farzand ko is duniyā meṅ bhej
diyā tāki wuh hamāre gunāhoṅ ko uṭhā le jāe.
Us ne Rūhul‐quds ko bhej diyā tāki us kī rūhānī
zindagī hamāre andar ā base aur hameṅ tabdīl
kartī rahe.
Yoṅ hī hamārī rūhānī shafā ho jātī hai. Koī
aur rāstā hai nahīṅ. Sirf yih rāstā hai ki
ham apne gunāhoṅ kā iqrār karke apne hāth
Īsā Masīh kī taraf phailāeṅ. Tab hī wuh
hamāre gunāhoṅ ko uṭhā le jāegā aur Rūhul‐
quds hamāre dil meṅ ākar basegā. Tab hī us
kī rūhānī zindagī hamāre andar phailegī aur
hameṅ āsmānī manzil tak le jāegī.
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Injīl, Yūhannā 1:19‐34
Yih Yahyā kī gawāhī hai jab Yarūshalam ke
Yahūdiyoṅ ne imāmoṅ aur Lāwiyoṅ ko us
ke pās bhejkar pūchhā, “Āp kaun haiṅ?”
Us ne inkār na kiyā balki sāf taslīm kiyā,
“Maiṅ Masīh nahīṅ hūṅ.”
Unhoṅ ne pūchhā, “To phir āp kaun haiṅ?
Kyā āp Ilyās haiṅ?”
Us ne jawāb diyā, “Nahīṅ, maiṅ wuh nahīṅ
hūṅ.”
Unhoṅne sawāl kiyā, “Kyā āp ānewālā nabī
haiṅ?”
Us ne kahā, “Nahīṅ.”
“To phir hameṅ batāeṅ ki āp kaun haiṅ?
Jinhoṅ ne hameṅ bhejā hai unheṅ hameṅ
koī na koī jawāb denā hai. Āp ḳhud apne
bāre meṅ kyā kahte haiṅ?”
Yahyā ne Yasāyāh Nabī kā hawālā dekar
jawāb diyā, “Maiṅ registān meṅ wuh āwāz
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hūṅ jo pukār rahī hai, Rab kā rāstā sīdhā
banāo.”
Bheje gae log Farīsī firqe se tālluq rakhte
the. Unhoṅ ne pūchhā, “Agar āp na Masīh
haiṅ, na Ilyās yā āne wālā nabī to phir āp
baptismā kyoṅ de rahe haiṅ?”
Yahyā ne jawāb diyā, “Maiṅ to pānī
se baptismā detā hūṅ, lekin tumhāre
darmiyān hī ek khaṛā hai jis ko tum nahīṅ
jānte. Wuhī mere bād āne wālā hai aur
maiṅ us ke jūtoṅ ke tasme bhī kholne ke
lāyq nahīṅ.”
Yih Yardan ke pār Bait‐aniyāh meṅ huā
jahāṅ Yahyā baptismā de rahā thā.
Agle din Yahyā ne Īsā ko apne pās āte dekhā.
Us ne kahā, “Dekho, yih Allāh kā lelā hai
jo duniyā kā gunāh uṭhā le jātā hai. Yih
wuhī hai jis ke bāre meṅ maiṅne kahā, ‘Ek
mere bād āne wālā hai jo mujh se baṛā hai,
kyoṅki wuhmujh se pahle thā.’ Maiṅ to use
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nahīṅ jāntā thā, lekin maiṅ islie ākar pānī
se baptismā dene lagā tāki wuh Isrāīl par
zāhir ho jāe.”
Aur Yahyā ne yih gawāhī dī, “Maiṅne dekhā
ki Rūhul‐quds kabūtar kī tarah āsmān par
se utarkar us par ṭhahr gayā. Maiṅ to use
nahīṅ jāntā thā, lekin jab Allāh ne mujhe
baptismā dene ke lie bhejā to us ne mujhe
batāyā, ‘Tū dekhegā ki Rūhul‐quds utarkar
kisī par ṭhahr jāegā. Yih wuhī hogā jo
Rūhul‐quds se baptismā degā.’ Ab maiṅne
dekhā hai aur gawāhī detā hūṅ ki yih Allāh
kā Farzand hai.”
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